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ENGLISH 4

Cleaning

— Before using this product for the first
time, wash it by hand and dry carefully.

— Clean the pan after use by washing by
hand in water using a brush. If you
wash the pan while it is still warm it will
be easier to clean. Wipe dry carefully
after cleaning.

Good to know

— The pan is suitable for use on all types
of hobs and is oven-safe.

— Bear in mind that the handles get hot
when the pan is used on a hob or in
an oven. Always use pot holders when
moving the pan.

Always lift the pan when moving it on a
glass or ceramic hob. Do not pull it across
the hob, to avoid the risk of scratching.

Do not expose the pan to great changes in
temperature, e.g. by taking it directly from
the fridge and putting it on the hob.

The casserole or the enamel coating
can crack if the pan bumps against or is
dropped on to a hard surface.

If you have any problem with the product,
contact your nearest IKEA store/Customer
Service or visit www.ikea.com.



DEUTSCH 5

Reinigung

— Produkt vor der ersten Benutzung von
Hand spilen und abtrocknen.

— Nach jeder Benutzung das Produkt von
Hand mit warmem Wasser und Spil-
blrste reinigen. Am einfachsten ist
dies, solange das Produkt noch lauwarm
ist. Sorgféltig abtrocknen.

Wissenswertes

— Fir alle Herdarten und Backéfen geeig-
net.

— Die Griffe erhitzen sich bei der
Benutzung auf Herden und im Backofen.
Zum Bewegen des heiBen Topfes immer
Topflappen benutzen.

Wird der Topf auf Glas- oder Keramikko-
chfeldern benutzt, den Topf zum Bewegen
immer hochheben; nicht schieben - das
kénnte Kratzer verursachen.

Den Topf keinen groBen Temperatursch-
wankungen aussetzen - also nicht aus dem
Kihlschrank direkt auf den Herd stellen.

Fallt der Topf herunter oder wird er gegen
eine harte Oberflache gestoBen, kann
das Email oder auch der Topf beschéadigt
werden.

Bei Fragen zum Produkt bitte mit dem
Kundenservice im nachstgelegenen IKEA
Einrichtungshaus oder Gber www.IKEA.de
Kontakt aufnehmen.



FRANCAIS 6

Entretien

— Avant la premiére utilisation de ce
produit, lavez-le a la main et séchez-le
soigneusement.

— Aprés utilisation, lavez 'ustensile a la
main avec de |'eau en vous servant
d’une brosse. Il est conseillé de
nettoyer l'ustensile tant qu'il est encore
chaud pour plus de facilité. Séchez
ensuite soigneusement.

Bon a savoir

— La cocotte est compatible tous feux, y
compris induction et four.

— Attention : les poignées chauffent
lorsque la cocotte est utilisée sur une
cuisiniére ou au four. Toujours utiliser
des maniques pour la déplacer.

Toujours soulever la cocotte lorsque vous
la déplacez sur une plaque vitrocéramique.
Pour éviter les rayures, ne pas trainer la
cocotte sur la plaque.

Ne pas exposer la cocotte a de brusques
changements de température, par
exemple en le déplagant directement du
réfrigérateur a la table de cuisson.

La cocotte ou le revétement en émail
peuvent se féler si l'ustensile tombe sur
une surface dure.

En cas de probléme avec ce produit,
contactez votre magasin/service client
IKEA le plus proche ou connectez-vous sur
le site www.ikea.com.



NEDERLANDS 7

Reinigen

— Was de pan voor het eerste gebruik met
de hand af en droog hem af.

— Reinig de pan na elk gebruik door hem
met de hand af te wassen met water
en een borstel. Was de pan af als hij
nog lauw is, dan gaat het makkelijker.
Daarna zorgvuldig afdrogen.

Goed om te weten

— De pan is geschikt voor alle soorten
kookplaten en voor de oven.

— Denk eraan dat de handgrepen warm
worden bij gebruik op het fornuis of in
de oven. Gebruik altijd pannenlappen
wanneer je de pan verplaatst.

Til de pan altijd op wanneer hij op een
keramische kookplaat verplaatst moet wor-
den. Schuif de pan niet over de kookplaten,
dit kan krassen veroorzaken.

Stel de pan niet bloot aan grote tempera-
tuurwisselingen, b.v. direct uit de koelkast
op het fornuis.

Wanneer de pan tegen een hard oppervlak
wordt gestoten of valt, kan de pan of het
email kapot gaan.

Mochten er problemen ontstaan met dit
product, neem dan contact op met het
dichtstbijzijnde IKEA woonwarenhuis/klan-
tenservice of ga naar www.ikea.com



DANSK 8

Renggring

— Vask produktet af i hdnden, og tgr det
omhyggeligt, fgr du bruger det fgrste
gang.

— Renggr panden efter brug ved at vaske
den af i h&nden med en bgrste. Hvis du
vasker panden af, mens den stadig er
varm, er den nemmere at renggre. Tgr
den derefter grundigt af.

Godt at vide

— Produktet kan bruges p3 alle typer ko-
geplader og i ovnen.

— Veer opmaerksom pa&, at hdndtagene
bliver varme, nar produktet anvendes
pd et komfur eller i ovnen. Brug altid
grydelapper, nar du flytter produktet.

Loft altid produktet, ndr det skal flyttes pd
en glas- eller keramisk kogeplade. Traek
den ikke over komfuret for at undg3 risiko-
en for ridser.

Udseet ikke kasserollen for store tempe-
ratursvingninger, f.eks. ved at tage den
direkte fra kgleskabet til komfuret.

Produktet eller emaljebelzegningen kan
revne, hvis det stgdes imod eller tabes pa
en hard overflade.

Hvis du har problemer med produktet, sd
kontakt dit neermeste IKEA kundecenter
eller g8 ind p8 www.ikea.dk



ISLENSKA 9

prif

— Adur en varan er tekin i notkun zetti
ad pvo hana i hondunum og purrka
vandlega.

— Eftir notkun zetti ad pvo péonnuna i
héndunum med vatni og bursta. bad er
audveldara ad na af henni ef han er enn
heit vid pvott. burrkid vandlega eftir
pvott.

Gott ad vita

— Potturinn hentar til notkunar & 6llum
gerdum af hellubordum.

— Hafid i huga ad handfangid verdur heitt
pegar potturinn er i notkun. Notid alltaf
pottaleppa pegar potturinn er faerdur.

Lyfti® alltaf pénnunni pegar hun er faerd a
glerhellu eda keramikhellu. Dragid pénnuna
ekki eftir hellubordinu vegna haettu a ad
yfirbordid rispist.

Latid ponnuna ekki verda fyrir hrédum
hitabreytingum, t.d. med pvi ad taka hana
ur isskap og setja hana beint & eldavélina,
pad skapar haettu & sprungum.

Ef potturinn rekst harkalega i eitthvad eda
dettur & hart yfirbord geta komid sprungur i
hann eda glerungurinn.

Ef pu lendir i vandraeedum med pessa voru
hafdu pa samband vi& IKEA verslunina/
pjonustufulltria eda kiktu & www.ikea.is.



NORSK 10

Rengjgring

— Vask dette produktet fgr fgrste gangs
bruk.

— Vask kjelen for h8nd med vann og bgrs-
te etter bruk. Hvis du vasker den mens
den fortsatt er varm, blir det enklere &
fa den ren. Terk ngye etter rengjering.

Godt & vite

— Gryten taler alle typer platetopper, og
den tdler stekeovn.

— Husk at hdndtakene blir varme ved bruk
pd komfyr og i ovn. Bruk alltid gryteklu-
ter ndr kjelen flyttes.

Loft alltid kjelen nar den flyttes pa en
glass- eller keramisk platetopp. Ikke trekk
kjelen over platetoppen ettersom det kan
lage riper.

Unnga 8 utsette kjelen for kraftige tempe-
ratursvinginger, f.eks. direkte fra kjgleska-
pet til komfyren.

Hvis kjelen sl&s mot eller mistes p& en hard
flate, kan kjelen eller emaljen g8 i stykker.

Dersom du har problemer med produktet,
kontakt ditt neermeste IKEA varehus/Kun-
desenter, eller besgk www.IKEA.no



SUOMI 11

Puhdistus

— Tiskaa astia kdsin ennen ensimmaista
kayttokertaa ja kuivaa huolellisesti.

— Tiskaa astia aina kayton jalkeen vedella
ja tiskiharjalla. Astia kannattaa pesta
silloin, kun se on vield lammin, silla lika
irtoaa paremmin. Kuivaa astia huolellis-
esti pesun jalkeen.

Hyva tietdaa

— Astiaa voidaan kayttaa kaikentyyppisilla
liesilld. Lisaksi se on uunin kestava.

— Muista, ettd kadensijat kuumenevat
kdytettdessa astiaa liedelld tai uunis-
sa. Kayta aina patalappua siirtdessasi
astiaa.

Keittoastia tdytyy aina nostaa ylos ker-
aamisen keittotason pinnasta silloin, kun
astiaa siirretaan, jotta keittotason pinta ei
naarmuunnu.

Suuret [dmpétilan vaihtelut eivat ole hyvak-
si astialle, joten alé nosta astiaa esimerkik-
si suoraan jaakaapista liedelle.

Kova isku tai putoaminen kovalle pinnalle
voi vioittaa astiaa tai emalointia.

Jos sinulla on kysyttavad, ota yhteytta
ldhimpaan IKEA-tavarataloon/asiakaspalve-
luun tai kay internetsivuillamme osoittees-
sa www.IKEA.fi.



SVENSKA 12

Rengoring

— Handdiska och torka av karlet fére for-
sta anvandning.

— Rengor karlet efter varje anvéndning
genom att diska det for hand med
vatten och en borste. Diska nar karlet
ar ljummet s3 blir rengéringen enklare.
Torka alltid noga efter rengdringen.

Bra att veta

— Karlet kan anvéndas pa alla typer av
spisar samt i ugn.

— Ténk pd att handtagen blir varma vid
anvandning p& spis och i ugn. Anvand
alltid grytlappar nar karlet flyttas.

Lyft alltid karlet nar det flyttas pa en glas-
eller keramikhall. Dra inte kéarlet éver hallen
eftersom det kan repa.

Undvik att utsatta karlet for kraftiga tem-
peraturvéxlingar, t.ex. direkt frén kylen till
spisen.

Om kaérlet sl8s mot eller tappas p& en hard
yta, kan karlet eller emaljen ga sonder.

Om det uppstar problem med produkten
- kontakta narmaste IKEA varuhus/kund-
tjanst eller besok www.ikea.com.
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Cisténi

— Pred prvnim pouzitim panev umyijte v
rukou a peclivé osuste.

— Po pouziti panev umyjte ru¢né s pomoci
kartace na nadobi. Pokud panev budete
myt dokud je jesté tepld, pljde vam to
snaze. Pak ji peclivé utfete.

UzZitecné informace

— Kastrol midzete pouzivat na véech
typech varnych desek a také v troubé.

— Nezapomernte na to, Ze Uchyty kastrolu
se na sporaku nebo v troubé zahFivaji.
PFi manipulaci s kastrolem proto pouzi-
vejte chnapku.

Vafrite-li na sklenéné nebo keramické varné
desce, dejte pozor na to, abyste povrch
desky neposkrabali. Kastrol zdsadné zvede-
jte, neposouvejte ho po desce.

Kastrol nevystavujte prudkym zménam
teploty, napf. nestavte ho pfimo z chlad-
ni¢ky na sporak.

PFi ndrazu na tvrdy povrch by mohl kastrol
nebo jeho smaltovana vrstva popraskat.

V ptipadé& jakychkoliv problém( s timto
vyrobkem se obratte na oddéleni sluzeb
zékazniklm v nejbliz&im obchodnim domé
IKEA nebo navstivte www.ikea.cz.
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Limpieza

— Antes de utilizar este producto por
primera vez, lavalo a mano y sécalo
cuidadosamente.

— Limpia el recipiente después de usarlo
lavéndolo a mano con un cepillo. Si lo
lavas mientras aun esté caliente, te
resultara mas facil. Después de lavarlo,
sécalo cuidadosamente.

Informacion importante

— La cacerola es apta para usar sobre
todo tipo de placas y horno.

— Recuerda que, al usar la cacerola en una
placa o el horno, las asas se calientan.
Utiliza siempre manoplas cuando retires
la cacerola del fuego.

Levanta siempre la cacerola cuando

la muevas sobre placas de cristal o de
ceramica. No la arrastres sobre la placa
para evitar rayones. No expongas la
cacerola a cambios bruscos de temperatura
como, p. €j. sacarla del congelador para
colocarla directamente sobre el fuego.

La cacerola o el revestimiento de esmalte
pueden romperse por un golpe fuerte
contra superficies duras.

Si tienes cualquier problema con este
producto, contacta con tu tienda IKEA/
Servicio al Cliente mas cercano o visita
www.ikea.com.



ITALIANO 15

Pulizia

— Lava a mano, sciacqua e asciuga il pro-
dotto appena acquistato.

— Dopo l'uso lava a mano la pentola con
acqua e una spazzola. Lavala quando
€ ancora tiepida: & piu facile da pulire.
Dopo il lavaggio asciuga bene la pen-
tola.

Utile da sapere

— La pentola si pud usare su tutti i tipi di
piani cottura e nel forno.

— Tieni presente che i manici si scaldano
quando la pentola viene usata sul piano
cottura o nel forno. Usa sempre le pres-
ine quando sposti la pentola.

Quando sposti la pentola su un piano cottu-
ra in vetro o in ceramica, sollevala sempre.
Per evitare la formazione di graffi, non tras-
cinarla sul piano cottura.

Non esporre la casseruola a forti sbalzi di
temperatura: non trasferirla, per esem-
pio, direttamente dal frigorifero al piano
cottura.

La casseruola o il rivestimento di smalto si
possono spaccare se la pentola colpisce o
cade su una superficie dura.

Se il prodotto presenta problemi, rivolgiti
al piu vicino negozio/Servizio Clienti IKEA,
oppure visita il sito www.ikea.com.
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Tisztitas

— Az els6 hasznalat el6tt mosd el kézzel a
serpenyét, egy kefe segitségével.

— Haszndlat utén szintén kézzel, egy
kefével mosd el az edényt. Konnyebb
elmosni, ha az edény még meleg. Tisz-
titdsa utan torolfd szarazra.

J6 tudni

— Az edény mindenféle tlizhelyen, és a
stében is hasznalhaté.

Figyelj arra, hogy f6zés kézben az
edény flle felforrésodik.Mindig hasznalj
edényfogot, ha mozgatod az edényt.

Ha Uveglapos vagy keramiat(izhelyen hasz-
nalod az edényt, mindig emeld fel mozga-
taskor. Ne csusztasd, mert megkarcolja a
tlizhely felszinét.

Soha ne hasznald nagyon eltéré hémérsék-
leten az edényt, pl. a h(it6bdl kivéve soha
ne tedd régton a tlzhelyre!

Az edény vagy a zomanc bevonat megre-
pedhet, ha netalan leejted az edényt, vagy
az nekiltkozik mas edénynek.

Ha barmilyen problémad, vagy kérdésed
lenne, fordulj a legkdzelebbi IKEA aruhaz
vevOszolgalatahoz.



POLSKI 17

Mycie

— Przed pierwszym uzyciem, umij produkt
recznie i doktadnie wysusz.

— Myj patelnie recznie w wodzie za
pomocq szczotki. Produkt wyczyscisz
tatwiej myjac go gdy jest jeszcze ciepty.
Po umyciu wytrzyj doktadnie.

Warto wiedzie¢

— Patelnia jest przeznaczona do uzytku na
wszystkich rodzajach kuchenek oraz w
piekarnikach.

— Pamietaj, ze uchwyty nagrzewaja sie,
gdy patelnia jest w uzyciu. Zawsze
korzystaj z tapek do garnkdéw przy jej
przemieszczaniu.

Przesuwajac patelnie na ceramicznej ptycie
grzewczej zawsze jg podnos. W ten sposob
unikniesz powstania rys.

Nie wystawiaj patelni na nagte i znaczne
zmiany temperatury, na przyktad stawiajac
ja na rozgrzang kuchenke bezposrednio po
wyjeciu z lodowki.

Naczynie lub jego emaliowa powfoka moze
pekngg, jezeli uderzy sie nim o twardg po-
wierzchnie lub upusci sie produkt.

W przypadku jakichkolwiek problemoéw z
produktem skontaktuj sie z najblizszym
sklepem IKEA/obstuga klienta IKEA lub

odwiedz www.ikea.com.



EESTI 18

Puhastamine

— Enne esmakordset kasutamist peske
kasitsi ja kuivatage hoolikalt.

— Puhastage pann parast kasutamist
kasitsi pestes vee ja harjaga. Kui
pesete panni soojana on seda lihtsam
puhastada. Kuivatage hoolikalt parast
puhastamist.

Kasulik teave

— Pann on sobiv kasutamiseks kdikidel
pliitidel ja ahjus.

— Pidage meeles, et panni kdepide muutub
pliidil v6i ahjus kuumaks. Kasutage
panni tostmiseks alati pajalappe.

Tostke panni, kui soovite liigutada seda
klaasist vOi keraamilisel pliidiplaadil. Plaadi
kriimustuste valtimiseks arge vedage panni
moodda plaati.

Arge asetage kiilmkapist v3etud panni
otse kuumale pliidiplaadile, liiga suur
temperatuurimuutus.

Pann voi selle emailist kate vdib puruneda,
kui kukub vastu kdva pinda voi saab 166gi.

Probleemide korral votke Ghendust
lahima IKEA klienditeenindusega voi vt
kodulehekiilge www.ikea.com.



LATVIESU 19

Tirisana

— Pirms pirmas lietoSanas reizes ar rokam
nomazgajiet un kartigi noslaukiet.

— Péc lietosanas nomazgajiet pannu ar
rokam, izmantojot birsti. Pannu vieglak
nomazgat, kamér ta vél ir silta. Péc
mazgasanas to uzmanigi nosusiniet.

Noderiga informacija

— Pannu var lietot uz visu veidu plits
virsmam, ka ari cepeskrasnis.

— Ta ka panna lietosanas laika |oti sakarst,
parvietojiet to tikai ar virtuves cimdiem.

Lietojot uz keramiskas plits, parvietojiet
nevis slidinot, bet pacelot, lai nesaskrapétu
plits virsmu.

Lai panna nesaplaisatu, nepaklaujiet

to straujam temperatiras svarstibam,
pieméram, uzreiz no karstas plits ievietojot
ledusskapr.

Lai nesabojatu pannu un tas parklajumu,
neatsitiet un nenometiet uz cietas virsmas.

Ja jums radusies kadi jautajumi par

preci, sazinieties ar IKEA veikalu/klientu
apkalposanas centru vai apmekl&jiet www.
ikea.com.



LIETUVIUY 20

Valymas

— Pries naudodami pirma karta, iSplaukite
gaminj rankomis ir iSSluostykite.

— Po naudojimo plaukite keptuve ran-
komis, naudokités Sepetéliu. Dar Siltg
keptuve iSplauti lengviau. Po to sausai
iSSluostykite.

Naudinga Zinoti

— Keptuvé tinka visy tipy virykléms ir
orkaitems.

— Atminkite, kad ant viryklés ar orkaitéje
naudojama keptuve jkaista. Naudokite
puodkeéles.

Naudodami ant stiklo keramikos viry-
klés, visada kilstelékite keptuve norédami
perkelti, kad nesubraizytuméte viryklés
pavirsiaus.

Venkite dideliy temperatiros skirtumuy, t.y.
nestatykite i$ Saldytuvo iSimty indy, tiesiai
ant jkaitintos virykleés.

Jei trenksite indq | kietg pavirsiy ar numesi-
te ant jo, gali skilti pats indas ar jo emalis.

Jei kyla klausimy, kreipkités | artimiausig
parduotuve IKEA/pirkéjy aptarnavimo cen-
trg arba apsilankykite www.ikea.com.
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Limpeza

— Antes de usar este produto pela primei-
ra vez, lave-o a mao e seque-o cuidado-
samente.

— Apbés a utilizagdo, lave o recipiente a
mdo com agua e uma escova. Se o
lavar enquanto estiver quente sera mais
facil de limpar. Seque cuidadosamente
depois de lavar.

Informacgdo importante

— A cacarola é prépria para usar com to-
dos os tipos de placas de fogdo e pode
ir ao forno.

— Tenha em atengdo que as asas aquecem
quando a cagarola é usada no fogdo ou
no forno. Use sempre pegas ao deslocar
a cacarola.

Levante sempre a cagarola quando a
estiver a deslocar numa placa de vidro ou
em ceramica. Ndo a arraste pela placa,
para evitar riscos.

Nao exponha a cacarola a grandes mu-
dancas de temperatura, por ex., tirando-a
do frigorifico e colocando-a directamente
sobre o fogao.

A cagarola ou o revestimento em esmalte
podem rachar se a cagarola bater ou cair
numa superficie dura.

Se tiver algum problema com o produto,
contacte o Servigo de Apoio ao Cliente da
sua loja IKEA ou visite-nos em www.ikea.
pt.
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Curéatare

— Inainte de prima folosire, spala tigaia de
mana si usuca cu grija.

— Se recomanda spalarea manuald a tigaii
dupa fiecare folosire, cu ajutorul unei
perii. Daca speli tigaia cat timp este
inca calda, aceasta va fi mai usor de
curatat. Sterge cu grija dupa folosire.

Informatii utile

— Cratita poate fi folosita pe plite cu gaz,
plite cu inductie, plite ceramice si elec-
trice si in cuptor.

— Manerele se pot infierbanta atunci cand
cratita este folosita pe un aragaz sau
soba. Foloseste intotdeauna servete
termice atunci cand muti cratita.

Ridica intotdeauna cratita atunci cand o
muti pe o plita de sticld sau ceramica. Evita
zgarierea cratitei.

Nu expune cratita la variatii mari de tempe-
raturd, ca de exemplu mutarea din frigider
direct pe aragaz.

Cratita sau invelisul de email se pot fisura
daca aceasta se loveste de o suprafata
dura.

Daca ai probleme cu produsul, contacteaza
departamentul de Relatii cu clientii de la
IKEA.



SLOVENSKY 23

Cistenie

— Pred prvym pouzitim vyrobok ru¢ne
umyte a opatrne utrite. Nadobu po po-
uZiti umyte vo vode ruéne pomocou

— kefky. Pracu si ulahdite, ak ju zaénete
umyvat kym je este tepla. Po umyti ju
osuste.

Dobré vediet

— Né&dobu mozno pouzivat na véetkych
typoch varnych dosiek a taktiez v rure.

— Nezabudnite, Ze na sporaku ¢i v rdre
Uchytky na nadobe zahrievaju. Pri ma-
nipulacii preto vzdy pouZivajte chiiapku.

Ak varite na sklenenej alebo keramickej
varnej doske, dbajte, aby ste pri prestivani
nadoby neposkriabali povrch. Pri prestvani
po doske sa odporu&a naddobu nadvihnut,
nie tahat.

Takisto sa odporuca nevystavovat naddobu
prudkym zmenam teploty, napr. presunom
z chladnicky priamo na sporak.

Pri ndraze na tvrdy povrch méze néadoba
alebo jej glazura popukat.

Pri akychkol'vek problémoch s vyrobkom
sa obratte ma odd. zékaznickych sluZieb v
najblizSom obchodnom dome IKEA alebo
navsétivte www.ikea.com
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MouncreaHe

— W3muiiTe TUraHa Ha pbka u noacylwierte
BHMMaTENHO Npeau Aa ro usnonsearte
3a MbpBU NBT.

— Cnep ynoTtpeba ro nannakHeTe Ha pbka
C noMoluTa Ha yeTka. LLle Bn 6bae no-
JNIECHO Aa ro NoYMcTuUTe, A0KATO e oue
Tonbn. Cnea nsMmMBaHe noacyweTe
BHUMAaTENHO.

Ao6pe e na 3HaeTe

— CbAbT e noaxoasly 3a BCAKaKBY BUAOBE
KOT/TIOHM U DYpPHMU.

— [loMHeTe, Yye npu ynoTpeba Ha
KOT/IOH UK BbB dypHa APbXKUTE ce
HaropelaBaT. MecTeTe cbAa caMo C
pbKOXBaTKM.

BuHaru nosauraiite TuraHa, ako ro
MeCcTUTe BbpXYy CTbKJIEH UM KepaMUYeH
KOTNOH. He ro gbpnaiTe, 3a Aa nsberHere
HaZpackBaHe.

He nanaravte cbhoBeTe Ha pe3kn NPOMeHU
B TemMnepaTypaTta, KaTo Hanpumep ro
cnaraTe oT XJlaAWJIHUKa HanpaBso Ha
KOTNIOHa.

OrHeynopHoTO MNOKPUTUE AN EMANNBT
MoraT Aa ce HamnykaT, ako TUraHbT ce yaapu
WAN U3NYyCHE BbpPXY TBbpPAA NOPbPXHOCT.

Mpu npobnemM c npoaykTa, MOJIs, CBbpXeTe
ce C Han-6nu3kus marasmH NKEA/
0O6cnyxBaHe Ha KJIMEHTU UK NoceTeTe
www.ikea.com.
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Cigéenje

— Prije prve upotrebe proizvod ru¢no ope-
rite i pazljivo osusite.

— Uvijek odistite tavu nakon upotrebe tako
da je ruc¢no operete u vodi. LakSe Cete
je ocistiti ako je perete dok je jos topla.
Nakon ciséenja pazljivo osusite tavu.

Dobro je znati

— Posuda se moze koristiti na svim vrsta-
ma kuhalista i u pe¢nicama.

— Tijekom upotrebe drske posude se uza-
re. Stoga uvijek koristite rukavice kada
premjestate posudu.

Uvijek podignite posudu kad je premjestate
na staklenokeramicko kuhaliste kako ga ne
biste ostetili. Ne povlacite posudu preko
kuhalista.

Ne izlaZite posudu velikim temperaturnim
promjenama, npr. tako da je stavite izravno
iz hladnjaka na vruce kuhaliste.

Pripazite da posudom ne udarite ili da vam
ne padne na tvrdu povrsinu jer se moze
razbiti.

Ako imate bilo kakvih problema s proiz-
vodom, kontaktirajte najblizu IKEA robnu
kucu/Sluzbu za kupce ili posjetite www.
ikea.com.
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Ka@apiopog

— TpIv XpNOIPJONOIRCGETE TO NPOidV yia
npwTN QOopda ,To NAEVETE HE TO XEPI Kal
TO OTEYVWVETE NPOCEKTIKA.

— MeTa Tn Xpnon, NAEVETE To TRyavi aTo
XEPI XpNolIponolwvTag pia BoupToa.
MeTa To NAUCIHO OTEYVMVETE TO
NPOCEKTIKA.

Ti npénel va yvwpigeTe

— To okeUog gival kaTtaAAnAo yia xpnon oe
OAEG TIG ENIPAVEIEG ECTIWV KAl YIA TOV
poupvo.

— 'ExeTe un’ own OTI, OTAV TO OKEUOG
XpnolgonolgiTal og pia enipaveia
€CTIOV I O€ €va oUpvo, Td XEPOUAIa
CeoTaivovTal noAU. Xpnaoigonoleite
navTa niacTpeg OTAV TO PETAKIVEITE.

Na onkwveTe NndvTa To OKeUOG, OTAV
TO METAKIVEITE ENAVW OE HIa yuaAivn
I KEPAUIKN ENIPAVEIQ ECTIOV. MNV TO
OUpPETE ENAVW OTNV ENIPAVEIQ, YA va
anogelyovTal Ta ydapaoipara.

Mnv ekBETETE TO OKEUOG OE PHEYAAEG
dlapopeg Beppokpaaiag, n.x. KNV 1o
TonoBeTeiTE KATeUOEIAV anod To Yuyeio
E£NAVW OTNV EMNIPAVEIQ ECTIOV.

H kaToapoAa f n engévducn ano spayie
pnopei va payioouv, €av To okeUoG
XTUMNNAOEI 1 NECEI ENAVW OE Wia OKANPN
enipaveia.

Edav €xeTe kAnoio NpoBANKa Pe To Npoidy,
napakaAoUpe eAATE O€ enaPn KE TNV
EEunnpéTnon NeAaTwv Tou NANGIECTEPOU
kataoTnuaTtog IKEA ) enioke®Beite TNV
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Yxopn

— [lepea nepBbIM UCMONb30BAHMEM
BbIMOMTE BPYYHYIO M TWATENbHO
BbITpUTE.

— Tocne ncnonb3oBaHus o6s3aTeNbHO
MOWTE CKOBOPOAY BPYUYHYIO, UCMONb3YS
weTKy. MNMpouie OTMbITb elle Tenayto
ckoBopogy. TwaTenbHO BbITpUTE.

MonesHasa nHdopmauns

— MoXHO ucrnonb3oBaTh Ha BCex TUNax
BapOYHbIX NaHeNnen n B AyXoBKe.

— TlOMHUTE, YTO pYYKM HarpeBawTCsa npu
MCMOJSIb30BaHUN U3AENUS Ha NAUTE Un
B AyxoBKe. Monb3yniTecb NpUxBaTKOMN.

Bcerpa nogHuManTe KasaH Haj4 CTEKISSHHOM
WIN CTEKIOKEPAMNYECKOM BapOYHbIX
naHensix. He nepeaBurariTe KasaH no
BapOYHOM naHenun, 4tobbl nsbexaTb
uapanuH.

He noasepravite KasaH BO34eNCTBUIO
pe3Kkux nepenajoB TemMnepaTyp, TO eCTb
He CTaBbTe ero cpasy M3 X0N04AUNbHNKA Ha
nauTy.

KasaH nnun asManeBoe NoKpbITUE MOXET
NnoTpeckaTbCsl, EC/IN €ro YPOHUTb Ha
TBEPAYIO NOBEPXHOCTb.

Ecnn y Bac Bo3HMKAM npobnembl ¢ faHHbIM
nspenuem, obpaturtech B MmarasuH MKEA/
otaen UKEA CepBuc nnv 3angmte Ha Www.
ikea.ru.
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Cigéenje

— Pre nego $to proizvod prvi put
upotrebite, ru¢no ga operate i dobro
osusite.

— Tiganj posle upotrebe operite ruc¢no,
pomocu zice i to dok je jos topao, jer
Ce tako biti lakse. Na kraju ga dobro
obrisite.

Dobro je da znate

— Ova kaserola moZze da se koristi na svim
grejnim plo¢ama i u rernama.

— Tokom upotrebe kaserola se zagreva i
zato uvek koristite kuhinjske rukavice
kada je pomerate.

Kada pomerate kaserolu na vitro-
keramickim plo¢ama, obavezno je podignite
da ne izgrebete povrsinu.

Kaserolu ne izlazite velikim razlikama
temperature, odnosno, ne stavljajte je iz
frizidera direktno na ringlu.

Kaserola ili emajl mogu da ispucaju ukoliko
je ispustite ili udarite o tvrdu povrsinu.

Ako imate bilo kakvih problema sa
proizvodom obratite se najblizoj IKEA ronoj
kuéi/Odeljenju za potroSace ili posetite:
www.ikea.com.
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Cis&enje

— Pred prvo uporabo izdelek ro¢no operite
in ga temeljito osusite.

— Po uporabi posodo rocno operite s
krtacko za posodo. Ce jo operete, ko je
Se topla, jo bo lazje odcistiti. Po pranju jo
temeljito obrisite do suhega.

Dobro je vedeti

— Ponev lahko uporabljate na vseh vrstah
kuhalnikov in v pecicah.

— Rocaji se med uporabo na kuhalniku in
v pecici segrejejo. Ko premikate ponev,
uporabite kuhinjske rokavice ali prije-
malke.

Ko ponev premikate po steklokeramicni
kuhalni plosci, jo vedno privzdignite. Ne
vlecite je, da ne opraskate povrsine.

Posode ne izpostavljajte temperaturnim
ekstremom, npr. iz hladilnika takoj na vroc
kuhalnik.

Pazite, da s posodo ne zadanete ob trdo
povrsino, saj lahko posoda ali emajliran sloj
poci.

Ce naletite na kakrsne koli teZave v zvezi
z izdelkom, se obrnite na najblizjo trgovino
IKEA 0z. naso sluzbo za pomo¢ kupcem ali
pa obisc¢ite www.ikea.com.
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Temizleme

— Urina ilk kullanimadan &nce, elde
yikayiniz ve dikkatle kurulayiniz.

— Kullandiktan sonra tavayi su ve bir
firga yardimiyla elde yikayiniz. Tavay!i
sicakhigini kaybetmeden yikarsaniz
temizlenmesi kolay olur. Temizledikten
sonra dikkatlice kurulayiniz.

Bilmekte fayda var

— Glveg her tirld ocakta kullanima uy-
gundur ve firina girebilir.

— Gilveg ocakta ya da firinda kullanil-
diginda kulplarinin isinacagini aklinizda
bulundurunuz. Glveci hareket ettirirken
her zaman tencere tutacagi kullanin.

Guveci cam veya seramik ocaga her zaman
kaldirarak yerlestirin. Cizilme riskinden
kaginmak igin, ocagin lizerine gekerek yer-
lestirmeyin.

Guveci, yuksek 1si farkliliklarina maruz
birakmayin. Ornedin buzdolabindaki gliveci
dogrudan firina koymayin.

Glveg sert bir ylizeye carptiginda veya
diistiglinde gliveg veya emaye kaplama
catlayabilir.

Urin ile ilgili herhangi bir sorunla
karsilastiginizda en yakin IKEA magazasi/
misteri hizmetleri ile irtibata gegebilir ya
da www.ikea.com adresini ziyaret edebilir-
siniz.
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